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COURSE CODE : EWE 364 

COURSE TITLE : TRANSLATION PRACTICE II 

INSTRUCTOR : GEORGINA A. SAPATY 

AIM : The course is designed to give further practice in translation with                     

the aim of consolidating the skills earlier gained in the translation of texts. 

 

OBJECTIVES : By the end of the course, the students should be able to: 

 

- identify the smallest units of communication in texts. 

- discuss relationships that exist between concepts in propositions. 

- Translate high order (technical) texts from English into Ewe and vice versa. 

 

CORUSE STRATEGY: Lecture and Discussions 

 

CONTENT: 

 

1. Case roles in Proposition 

 

- proposition defined. 

- classes of proposition 

- What are case roles? 

- types of cases. 

 

2. Identifying Event propositions 

 

3. The state Proposition 

 

4. Skewing in some propositions. 

 

5. Translation and Figurative Expressions. 

 

6. Working on a passage with unshared concepts. 

 

7. Finding dynamic equivalents for proverbs. 



 

8. Translating excerpts from newspaper reports, journals, etc. 

 

  

COURSE EVALUATION: 

 

Assessment criteria will be based on the following: 

 

- two quizzes 

- one class test                            40% 

- one written assignment        

- an End-of-Semester Examination  - 60% 
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